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e The Reformation
e Catholic Vulgate
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The Reformation:

PREDOMINANT
RELIGIONS IN EUROPE
mid-16th century

Dominant religion

Roman Catholic

Lutheran

Calvinist

Church of England

Eastern Orthodox

Muslim

Mixed Roman
Catholic, Lutheran,
and Calvinist

Minority religion

Calvinist

Muslim

NORWAY
SCOTLAND SWEDEN -4
NORTH
IRELAND SEA 9‘3
DENMARK G
«\
p\\/
8
ENGLAND
ATLANTIC
OCEAN NETHERLANDS POLAND LITHUANIA
HOLY
ROMAN
EMPIRE
SWITZERLAND
FRANCE HUNGARY
PORTUGAL - OTTOMAN
. EMPIRE
SPAIN PAPAL =, o
STATES <, =
&
NAPLES
Medllfef/‘an@a/;
S
()
0 250 500 mi o
0 250 500 km
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Missons and Translations:

The explosion of world missions took off and
now bringing the Bible into other languages
became necessary. This is an explosive ides,
ut one that shapes the instincts of those who
make translations. By the 1800s the Bible has
been translated into over 70 languages. By
1900 there were 500 languages with Bible
translations, and by 1925 there were 835.




Modern Bibles and Texts

In the last few centuries, Textual Criticism an

Bible Scholars and Translators have been har
at work to bring the ancient languages to
today’s reader. Translation is both an art an
science that is not perfect. No translation is
perfect, but all have their uses.
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® Only one reading can be correct

® Readings must be determined by external and internal sources

* It begins with External

* Internal evidence onits own cannot be a determiner.

® Greek texts are primary, Church Fathers secondary

® Manuscripts are weighed, not counted

® Knowing its family is important

e \/ariants are not considered in isolation but within the context of
tradition

e The more difficult/distinctive reading preferred

e The more simpler/shorter reading is preferred
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all contents (c) copyright eyangelicalbible.com

":"\'&6 N S
" ';;\J_;;:\..,‘;‘u;,-.;.;:i
;—:\ ..\‘ '-_"_-._‘.‘ e =

N N N
e AT T eDe o e s

Word-for-Word Thought-for-Thought

Revised Version
(1885)
American Revised
Version (1901)

NASB - New American Standard
Bible - evangelical - most literal
Greek TQXt translation, Revision of American
based on over Revised Version.

5,500 MSS - 2nd-
14th Century ESV. English Standard Version -

evangelical - literal - retains Tyndale,
KJV roots. Revision of RSV

Coverdale
1537

RSV - Revised Standard Version -
Father of the ESV and NRSV.
Scholarly translation. literal.

Geneva
Bible
1560 Hebrew TGXt- CSB - Holman Christian Standard
- most tfanS|aﬂons Bible. New translation - evangelical-

: N Bishops Bible published by Holman (SBC).
Great Bible el <4— depend in large part
1539 :

. NRSV . New Revised Standard
on the Masoretic Bible- son of the RSV, Gender Neutral.

Scholarly. Generally non-evangelical.
text.

NAB . simple, clear, American
English. Close to original text.
Catholic.

Tyndale's New
Testament 1525

N |V - New International Version.

Erasmus' Greek text Most popular modern evangelical Bible
-1 51 6 -compromise between literal and
idiomatic,

(6 10th-13th Century
MSS) - 'Textus NLT. New Living Translation. A
R - revision of the paraphrase Living Bible,

eceptus Neither literal or paraphrase. Popular.

evangelical.
>

CEB. Common English Bible- New
Translation. Accessible. produced by

mainline churches.

William Tyndale, burned at the
stake 1536

1. This chart attempts to show some of the historical
pedigrees' of the English Bible. This is shown with the
dotted line.

KJV. King James. A Classic for 400
. , . ic. "Nobl
2. The translation continuum gives a general idea of Latin Vulgate YSRS = oSt PORS. Lo0eAl

' monument of English prose.” Literal,
translation philosophy - it does not attempt to evaluate the Most read translation in English.

400
merits of a given translation. It would likewise be incorrect
to assume 'more literal' is necessarily ‘better.' NKJV - New King James Version-
3. Itis coincidentally a tribute to William Tyndale, whose A revision of the KJV - more

1525 translation became the fountainhead of the English all contents (c) accessible to the modern reader -

Bible. copyright evangelicalbible.com while retaining the classic King James
language,
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